
дэталях, дакладныя атсанш пазбягаюць суб’ектыв1зму i пераносяць цяжар 
эмоцый з паэта на чытача. За знешне спакойнай манерай аповеду хаваецца 
глыбокi драматызм i адчуванне вайны як экзютэнцыйнай катастрофы.
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СРОДК1 1НТЭР ПРЭТАЦЫ1 ДЗЕЯСЛОУНЫХ АКАЗ1ЯНАЛ1ЗМАУ 
Р. БАРАДУЛ1НА У АНГЛАМОУНЫХ ПЕРАКЛАДАХ

Аказiяналiзмы -  гэта шдывщуальна-аутарсюя неалагiзмы, утвораныя на 
узор прадуктыуных цi непрадуктыуных словаутваральных мадэлей мовы. 
Спецыфiчнай уласцiвасцю аказiянальных слоу з’яуляецца ix функцыянаванне 
выключна ва умовах пэунага кантэксту у якасцi лексiчнага сродку мастацкай 
выразнасщ. Як полiфункцыянальныя адзiнкi, аказiяналiзмы з’яуляюцца актам 
творчага самавыражэння аутара, а у паэзii яшчэ i сродкам рыфмiзацыi i рытмь 
зацыi. Але разам з тым гэтыя непауторныя <^зггныя картю» паэта становяцца 
сапрауным галауным болем для перекладчыкау, бо у большасщ выпадкау 
перакладаюцца са стратамi у семантыцы, граматыцы цi фанетыцы або не пера- 
кладаюцца зушм, таму аналiз прыёмау ix штэрпэтацьй у перакладах, асаблiва 
з рознаструктурных моу, з’яуляецца актуальнай мовазнаучай праблемай.

Для вывучэння была абрана творчасць Р. Барадулша, бо iндывiдуальная 
словатворчасць -  ушкальная рыса таленту гэтага паэта, адзначаная многiмi 
даследчыкамi яго творчасщ. Былi прааналiзаваны сродкi i спосабы перакладу 
на англiйскую мову дзеяслоуных аказiяналiзмау паэта, выбраных з яго 
паэтычнага зборнiка «Ксты». Нашы назiраннi паказваюць, што самым частот­
ным з’яуляецца спосаб функцыянальнай замены з дамапогай атсальных 
канстукцый. Гэты спосаб заключаецца у раскрыццi значэння лекшчнай 
адзiнкi пры дапамозе разгорнутых словазлучэнняу, якiя раскрываюць ютот- 
ныя прыметы апiсанай гэтай адзiнкай з’явы. Працэсуальнае значэнне 
у такix спалучэннях часцей за усё перадаецца узуальным англшсюм дзеясло- 
вам: Усё /  што крыляла, паузло, капыцела // Бы у  хгсткай калысцы // 
У каучэгу жыло. -  All creatures that fly , crawl and run // Had now occupied the 
ark // In their pairs. Толью тое // Што доуга змела // Не нацешыцца доуга 
вясной. -  Only again, that would long freeze in winter // Won’t enjoy the 
prolonged warm spring. У некаторых выпадках працэсуальную функцыю 
выконвае дзеяслоуная звязка щ дзеяслоунае словазлучэнне: ^ x i  Авель авечак 
пас // Кат, брат яго, земляробiy. -  Gentle Abel tended his sheep // His brother 
Cain tilled the land. Вока цемцца цемрай зайздроснай // Вуха глушыцца 
чуткай i плёткай. -  The eye gets shadowed by the envy dark // The ear becomes 
deaf from gossips and rumors. Хадзще роуна нагамi вашымi // Каб не 
спанталычылася крывое. -  Walk with your feet is a straight way //  For the 
winding and curved one not to lose its way.

Таюм чынам, аналiз прёмау перакладу аказiянальныx слоу паказвае, што 
ix карэктная штэрпрэтацыя вымагае ад перакладчыка значнай лшгвютычнай 
падрыхтоую i паэтычнага майстэрства.


